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ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
1

Актуальность исследования. Сравнительное исследование ф разеологии 
близкород ственны х бел ор усско го  и р усско го  язы ко в  -  актуальная проблема 
соврем енного  б ел ор усско го  язы кознания. В оп р осы  сопоставительного  изучения 
фразеологии б ел ор усско го  и р усско го  язы ков бы ли предметом  исследования в 
работах А . С. А кса м и то ва , А . П . Г р уц о , И . С. Козы рева , В . А . М асловой, 
Н . Н . О лехновича , С. М . П ро хо ро во й , Т . Н . Т р и п у ти н о й , Л . В. Ч ерны ш овой  и 
д р у ги х  л и н гви стов . Наиболее результативны м  является изучение  
ф ункционирования  ф разеологических единиц  в худ ож е ственны х текстах , в 
частности , в переводах белорусской  худ о ж е ственно й  прозы  на р усски й  язы к, 
так ка к  им енно  в форме худ ож ественной  речи эти язы ковы е единицы  им ею т 
наиболее п о л н ую  во зм ож ность  реализации всех своих  значений  и ф ункц ий , а 
такж е  в силу спе ц иф ики  своего  про исхо ж де ния  и  значения являю тся, как 
правило, наиболее я р ки м  нацио нал ьно -культур ны м  ком п о н е н то м  текста. Кром е  
то го , результаты  сравнительного  изучения ф разеологии разны х я зы ко в  -  
основа для теории и п р а кти ки  перевода, п о ско л ьку  ф разеологизм  находится вне 
области перевода (о н  не переводится, а передается  иноязы чны м и 
эквивалентам и). О пределенные трудно сти  вы званы  и отсутствием  
универсального  словаря, кото ры й  вклю чал бы в себя все возм ож ны е варианты  
кон те кстуа л ьн о го  использования фразеологизма, кром е  то го , при  составлении 
переводны х ф разеологических словарей б л изкород ственны х язы ков зачастую  
преобладает прием  калькирования, б уквал ьного  перевода ф разеологизма 
д р у го го  язы ка, в результате чего  про исхо д ит утрата  первоначальной образности 
и, что  еще более нед опустим о , «стирание» наци о н а л ьн о -кул ьтур н о го  текста. В  
связи с этим  на соврем енном  этапе представляется необходим ы м  дальнейшее 
изучение ф разеологии в этнокул ьтурно м  аспекте, ч то  п олучило  развитие в 
работах А .С .А кса м и то в а , А . Н . Афанасьева, В . В . В иноград ова , А . А . И вче н ки , 
Е .Ф . К а р ско го , В . И . Коваля, Б. А . Ларина , И . Я . Лепеш ева, С. В . М а ксим о ва , 
В .А .М асл о вой , М . И . М ихел ьсона , В. М . М о ки е н ко , И . А . П одю кова , 
А .А .П о те б н и , В . Н . Т елии, Н . И . Т олстого , А . Л . Т о по рко ва , Ф . М . Я н ко в с ко го  
и д р у ги х  исследователей.

И сследования способов передачи ф разеологических единиц 
худ ож е ственно го  о ригинал а  в переводах на р усски й  язы к довольно ш и ро ко  
проводились бел ор усским и  лин гвистам и  в 70-80 г г .  Э ти  вопросы  освящ ены  в 
работах А . А .  Г и р у ц ко го , И . Я . Лепеш ева, А . Е. М и хн е в и ч а , Г . Н . М о л ож ай , 
Н . Н . О лехновича , Т . Н . Т р и п у ти н о й  и др.

Т а ки м  образом, важ ность  проблемы  б ел о р усско -р усски х  язы ковы х 
конта ктов , а ктуа льно сть  изучения  сходства  и различия м еж ду 
ф разеологическим и систем ам и близкор од стве нны х язы ков, недостаточная 
разработка вопроса  передачи ф разеологических единиц  и их  отдельны х 
ком п оне нтов  в процессе худ ож е ственно го  перевода и  обусловили выбор темы 
исследования.
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Связь работы с крупными научными программами, темами.
Д иссертация вы полнена  в рам ках научно-исследовательской  темы кафедры 
теории и  и стор ии  язы ка  «Слово ка к  объект изучения  л и н гв и сти ки »  
(№  государственной  регистрации 19983704), которая  входила в план 
ва ж ней ш их научно-исследовательских работ п о  Р еспубл ике  Беларусь 1 9 9 5 - 
2000 г.

Цель и задачи исследования. Ц елью  работы  является анализ 
ф разеологизмов в язы ке  оригиналов и переводов на р усски й  язы к 
худ ож е ственно й  прозы  В . Ко ро тке вича . В  задачи исследования входило:

■ проанализировав Ф Е  (ф разеологические е диницы ) в оригиналах и 
переводах, составить  классиф икацию  ф разеологических соответствий по  
степени и х  о бщ но сти  и диф ф еренциации;

■ вы явить случаи а вторско го  преобразования Ф Е  в оригиналах и 
установить  адекватность  их  передачи в переводах на р ус с ки й  язы к;

■ исследовать Ф Е  оригиналов и переводов с учетом  их  
про исхо ж де ния ;

■ рассмотреть Ф Е  в этнокул ьтурно м  аспекте;
■ определить стилистические  ф ун кц и и  Ф Е  в оригиналах

произведений писателя.
Объект и предмет исследования. Объектом  исследования является 

фразеология б ел ор усско го  и р усско го  язы ков. Предмет  исследования -  
ф разеологизмы в оригиналах и переводах худ ож е ственно й  прозы  
В .К ор отке вича .

Гипотеза. Ф разеологические  системы б ел ор усско го  и р усско го  язы ков, 
несмотря на и х  близкородственность, являю тся самостоятельны ми и 
ори гинал ьны м и  язы ко вы м и  образованиями. В  связи с тесны м  взаимодействием 
и взаимовлиянием  вы ш еназванны х б л изкород ственны х язы ков установилась 
сл о ж н о го  характера соотносительность м еж ду  и х  ф разеологическими 
системами.

П р и  сопоставлении о ригинал ьны х текстов  худ ож е ственно й  прозы  
В .К о р о тке в и ча  и  и х  переводов на р усски й  язы к вы деляю тся гр уп п ы  (ти п ы ) 
оборотов по степени и х  общ ности  и  диф ф еренциации с учетом  
а кц е нтол о ги че ски х, сем антических, гра м м атических, л е кси ко -эти м о л о ги че ски х  
о тл ичий  и х  ком п оне нтов . Кр ом е  то го , ф разеологические единицы  в 
худ ож е ственно м  тексте  являются наиболее достоверны м  трансф орматором 
национальной  кул ьтур ы .

Методология и методы проведенного исследования. И сходны м  
м етодологическим  п р и н ц и п о м  исследования является полож ение  о том , что  
фразеология, к а к  и язы к в целом, является д ина м ично й  системой, 
развиваю щ ейся во времени и пространстве. П р и  анализе ф актического  
материала испо льзую тся  описательны й, сравнительно-исторический , 
сравнительно-сопоставительны й, а такж е  один из ведущ их методов
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ко гн и ти в н о й  л и н гв и с ти ки  -  проф илирование концепта , предлож енны й 
Е .Б артм инским .

Научная новизна и значимость полученных результатов. В первы е на 
материале худ ож е ственно й  прозы  В. К о р о тке ви ча  и  ее переводов на р усски й  
язы к проводится  сопоставительны й анализ ф разеологических единиц  
близкород ственны х язы ков, составлена классиф икация по степени и х  общ но сти  
и диф ф еренциации, выделены разные ти п ы  соотносительны х ф разеологизмов 
р усско го  и бел ор усско го  язы ков в зависим ости  от а кц е нтол о гиче ских, 
сем антических, гр а м м атических, л е кси ко -эти м о л о ги ч е ски х  хар акте ристик и х  
ком понентов.

Кр ом е  то го , на ф актическом  материале, извлеченном  из про за ических  
произведений В . К о р о тке ви ча , проведено исследование ряда усто й ч и в ы х  
вы раж ений в э тн о кул ьтур н о м  аспекте, в частности , отдельные ф разеологизмы 
рассматриваю тся к а к  истор иче ские  синоним ы , п о ско л ьку  фразеология 
позволяет уста новить  связь с разны ми кул ь тур н ы м и  традициям и и 
верованиями: во ф разеологии мы  находим  о т го л о ски  язы ческих  верований и 
хр и сти а н скую  си м во л и ку . В  связи с тем, что  ф разеология поним ается ка к  
н а ц и о нал ьно -кул ьтур ны й  ко м п о н е н т  текста, сохр а н я ю щ и й  традиции , верования 
народа, п ри  исследовании сем антики  и эти м ол оги и  ф разеологических ед иниц  и 
и х  отдельны х ко м п о н е н то в  важное значение отведено э кстра л и нгви сти чески м  
факторам. Зачастую  сопоставление проводится с привлечением  ф актическо го  
материала у кр а и н ско го , п ол ьско го  и д р у ги х  сл а вянских  язы ков.

В  диссертации исследуется та кж е  целый ряд ф разеологических 
заим ствований, извлеченны х из худ ож е ственно й  прозы  В . Коро тке вича . В  силу 
ряда о б ъ е ктивны х п р и ч и н  у  не го  довольно ш и р о ко  представлена фразеология 
старославянского , п ол ьско го , а та кж е  и д р у ги х  сл а вянских и неславянских 
язы ков. П р и  этом  отм ечены  особенности  ф ункцио ниро вания  ф разеологических 
старославянизмов, п олонизм ов и р усизм ов в бел орусском  и р усско м  текстах, 
обращ ено вним ание  на способы  и х  освоения разны м и восточнославянским и 
язы ками, а та кж е  на и х  стилистические  ф ун кц и и  и целесообразность 
использования в худ ож е ственно м  тексте.

Для создания худ о ж е стве н н о -стил и сти че ски х  эффектов авторы нередко 
прибега ю т к  преобразованию  (трансф орм ации) ф разеологизмов. В  этой связи 
на материале худ ож е ственно й  прозы  В . К о р о тке в и ча  бы ли такж е  выделены и 
обоснованы  наиболее характерны е для это го  писателя способы  индивидуально ­
авторской  о бработки  и употребления  ф разеологизмов.

К р о м е  то го , в связи с тем, что  у  В . К о р о тке в и ч а  ка к  родоначальника 
белорусской  и стор и че ско й  прозы  был свой взгляд на о течественную  и сто р и ю  и 
своя тр а ктовка  м н о ги х  и сто р и че ски х  собы тий  и явлений, в частности , на 
ш ляхетское сословие и на роль ш ляхты  в общ естве, а та кж е  в силу то го , что  в 
определении п онятия  «шляхта» до си х  пор  им ею тся  сущ ественны е недочеты , 
весьма важ ны м  представляется вопрос о соотнесении  конце пта  и понятия  
«белорусская шляхта».
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Практическая значимость полученных результатов. М атериал и 
результаты  исследования м о гут  бы ть использованы  для составления 
б ел ор усско -русско го  ф разеологического  словаря, исто р и ко -эти м о л о ги че ско го  
спр аво чника  по  белорусской  ф разеологии, для дальнейш его  концептуал ьно ­
л и н гв и сти че ско го  анализа идиостиля В . К о ро тке вича . Н аблю дения и выводы 
м о гу т  использоваться при  чтении  курсов  л е кси ко л о гии , ф разеологии, 
л и н гв о кул ьтур о л о ги и  и различны х спе ц кур сов  и спецсеминаров по  
бел ор усском у  и р ус с ко м у  языкам.

Основные положения диссертации, выносимые на защиту:
1. Ф разеологические  системы  б ел ор усско го  и р усско го  язы ков 

являю тся сам остоятельны м и и о ригинал ьны м и язы ко вы м и  образованиями.
2. С опоставление Ф Е  в оригинал ах и р усски х  переводах 

худ ож е ственно й  прозы  позволяет выделить гр у п п ы  усто й чи вы х  оборотов по 
степени и х  о бщ но сти  и диф ф еренциации.

3. И спользование  разны х по п р о и схо ж д е ни ю  Ф Е  обусловлено целым 
рядом  экстр а л и н гв и сти че ски х  факторов.

4. Ф Е  вообщ е, а в худож ественном  тексте  в особенности , вы ступаю т в 
качестве нацио н а л ьн о -кул ьтур н о го  ком понента.

5. К о н ц е п т  «белорусская шляхта» является одним  из основны х в 
идиостиле В . К о р о тке вича .

Личный вклад соискателя. Д иссертация  представляет собой 
самостоятельное исследование, в работе использован значительны й по объему 
материал, собранны й лично  автором (ка рто тека  объемом около  2000 
ф разеологических е диниц, извлеченны х путем  спл ош ной  вы борки  из 
худ ож е ственно й  прозы  В . Коро тке вича ). Все результаты  исследования 
подготовлены  к  о п уб л и ко ва н и ю  индивидуально .

Апробация результатов диссертации. Д иссертация  и основные 
п уб л и ка ц и и  п о  ее теме обсуждались на заседаниях кафедр теории и истории 
язы ка и соврем енного  р усско го  язы ка Б е л о русско го  государственного  
пед а го ги че ско го  университета  имени М а кси м а  Т а н ка  в 1997-2001 гг . О сновны е 
ее полож ения  бы ли апробированы  в докладах и сообщ ениях на конф еренциях: 
А ктуа л ьны е  проблемы  исследования язы ка и речи (Б Г П У  им. М . Танка, 1998); 
Н ац и о н а л ьн о -кул ьтур н ы й  ком п оне нт в тексте и язы ке (Б Г У , 7 -9  апреля 1999г.); 
Р усский  язы к в изм еняю щ ем  мире (Б Г У , 3 0 -3 1  марта 1999 г .);
О бщ ечеловеческие ценности  и проблемы воспитания  в процессе преподавания 
р ус с ко го  язы ка к а к  иностр анного  (М Г М И , Б Г Э У , 2 7 -2 9  мая 1999 г .); 
А ктуа л ьны е  проблем ы  славянской  ф разеологии (Гом ель, 1 6 -1 7  ноября 1999 г .); 
М е ж дунар од ная  конф еренция молоды х ф илологов (Т арту , 2 8 -3 0  апреля 
2 000г.); I I  М іж н а р о д н ы  кангрэс «Беларускае асветн іцтва: вопы т ты сячагоддзя» 
(Б Д П У  ім я  М . Т а нка , 1 7 -1 9  мая 2000 г .); Слово в интерпретации переводчика и 
языковеда (Г д а н ьск , 19 -2 0  октября 2000 г .); Я зы к. С лово. Д ействительность 
(Б Г П У  им. М . Т а нка , 25 октября 2000 г.).
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Опубликованность результатов диссертации. П о  теме диссертации 
имеется 14 п уб л и ка ц и й , из н и х  5 статей, 9 -  тезисы  и  доклады  конф еренций. 
О б щ ий  объем п уб л и ка ц и й  -  52 страницы .

Структура и объем диссертации. Д иссертация  состоит из перечня 
усл овны х сокращ ений , общ ей ха р акте ристики  работы , 2 глав, закл ю чения , 
спи ска  использованны х и сто чн и ко в  из 365 наим енований, прилож ения  -  
«Ф р а зе ол огический  словарь худ ож е ственно й  прозы  В . К о ро ткевича» . О бщ ий  
объем диссертации -  165 с.

5

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ РАБОТЫ

В  общ ей характеристике  работы  рассматриваю тся выше изложенны е 
вопросы  (обосновы вается выбор темы , ее актуальность , научная новизна  и 
практическая  значим ость, определяю тся цель, задачи, материалы и методы 
исследования, а та кж е  отмечается апробация работы ).

Первая глава «И стория  вопроса» со сто и т  из 3 -х  параграфов: 
1.1.«О сновны е направления в исследовании ф разеологии»; 1.2. «Н екоторы е  
вопросы  худ о ж е стве н н о го  перевода с близкород ственны х язы ков»; 
1.3.«Ф разеологизм  и  перевод», в ко то р ы х  последовательно определяется 
степень разработанности  проблем сравнительно-сопоставительного  
исследования ф разеологии р усско го  и б ел ор усско го  язы ков, определяются 
основны е направления изучения  ф разеологии на современном  этапе, 
анализирую тся  работы , посвящ енны е сравнительно-сопоставительном у 
исследованию  ф разеологии. К р о м е  то го , рассматриваю тся некоторы е 
особенности  худ о ж е стве н н о го  перевода с б л изкород ственны х язы ков. 
Х уд ож ественны й  перевод -  это не тол ько  перевод произведения с о дного  язы ка 
на д р у го й , но  и  «перевод» его  из одной  национальной  кул ьтур ы  в д р у гу ю , так 
ка к  при  этом взаим одействую т не тол ько  два язы ка, но  и две национальны е 
кул ьтур ы , литературы . В  процессе перевода, та ки м  образом, необходим о 
учиты вать  целый ряд э кстр а л и н гви сти че ски х  (внеязы ковы х, внелитературны х) 
факторов -  и сто р и че ски х , э тн и че ски х , со ц и а л ьно -кул ьтур ны х, которы е 
непосредственно или опосредованно влияю т на  состояние и характер перевода.

О чевидно  и то, что  не тол ько  от степени родства исхо д но го  и 
переводящ его язы ков, но во м н о го м  и о т  характера восприним аем ой и 
во сприним а ю щ ей  кул ь тур  зависит своеобразие худ ож е стве н н о го  перевода. В  
связи с этим  перевод с близкород ственны х язы ков имеет свои законом ерности  
и отличия  от перевода вообщ е. Я зы ковая близость  в определенной степени 
облегчает сам процесс худ о ж е ственно го  перевода, но  тем не менее эта близость 
обуславливает и ряд специф ических  трудностей , преодоление кото ры х видится 
возм ож ны м  при  ответственном , осм ы сленном  подходе к  процессу перевода,
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Иватович Валентина Тадеушевна

ФРАЗЕОЛОГИЗМЫ В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЕ В. КОРОТКЕВИЧА 
И ОСОБЕННОСТИ ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК

Р Е З Ю М Е

Ключевые слова: фразеологическая единица, худ ож е ственны й  перевод, 
адекватны й /  неадекватны й, безэквивалентная л ексика , фоновые знания, 
наивная картина  мира, проф илирование концепта .

Объект исследования -  фразеология б ел орусского  и р усско го  языков.
Предмет исследования -  ф разеологизмы в оригинал ах и переводах 

худ ож е ственно й  прозы  В. Короткевича.
Цель исследования -  анализ ф разеологизмов в язы ке оригиналов и 

переводов на р ус с ки й  язы к худож ественной  прозы  В . К о роткевича .
Методы исследования. В  процессе исследования применялись 

описательны й, сравнительно-исторический , сравнительно-сопоставительны й 
методы, а та кж е  метод проф илирования конц е пта , предложенны й 
Е. Б а ртм инским .

Научная новизна диссертации в том , что  ф разеология худож ественной  
прозы  В . К о р о тке в и ча  и особенности ее перевода на р усски й  язы к исследуется 
впервые. Составлена классиф икация ф разеологических соответствий по 
степени и х  общ но сти  и  диф ф еренциации, определяю тся стилистические  
ф ункц ии  и способы  авто рских  трансф ормаций ф разеологических единиц, 
выделяется целый пласт ф разеологических заим ствований  в худ ож ественной  
прозе писателя, ф разеологизмы исследую тся в этн о кул ьтур н о м  аспекте. 
Впервые предпринята  п о п ы тка  составления ф разеологического  словаря 
худ ож е ственно й  прозы  В . Короткевича .

Практическая значимость исследования: материал и результаты  
исследования м о гу т  бы ть использованы  для составления б ел ор усско -русско го  
ф разеологического  словаря, и сто р и ко -э ти м о л о ги че ско го  справочника  по 
белорусской  ф разеологии, а такж е  в п е д а го ги че ски х  целях, в частности, при  
чте нии  кур со в  л е кси ко л о гии , ф разеологии, л и н гв о кул ьтур о л о ги и  и различны х 
спе ц кур сов  и  спецсем инаров по бел орусском у и р усско м у  языкам.
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Іватовіч Валянціна Тадэвушаў’на

ФРАЗЕАЛАГІЗМЫ Ў МАСТАЦКАЙ ПРОЗЕ У. КАРАТКЕВІЧА 
I АСАБЛІВАСЦІIX ПЕРАКЛАДУ НА РУСКУЮ МОВУ

Ключавыя словы: фразеалагічная адз інка , м астацкі пераклад, адэкватны  
/  неадэкватны , безэквівалентная ле кс іка , фонавыя веды, на іўная карц іна  свету, 
праф іляванне канцэпта.

Аб’ект даследавання -  фразеалогія беларускай і р уска й  моў.
Прадмет даследавання -  ф разеалагізмы ў  ары гіналах і перакладах 

м астацкай прозы  У . К араткев іча .
Мэта даследавання -  аналіз фразеалагізмаў ў  мове ары гіналаў і 

перакладаў на р у с к у ю  м ову  м астацкай прозы  У . Кара тке в іча .
Метады даследавання. У  працэсе даследавання вы кары стоўваліся 

апісальны , гіараўнальна-гістары чны , параўнальна-супастаўляльны  метады, а 
таксама метад праф ілявання канцэпта, прапанаваны  Е. Б а р тм ін ск ім .

Навуковая навізна ды сертацы і ў  ты м , ш то  фразеалогія м астацкай прозы  
У . Ка ра тке в іча  і асаблівасці яе перакладу на р у с ку ю  мову даследую цца 
ўпе рш ы ню . Зроблена класіф ікацы я ф разеалагічны х адпаведн ікаў  па с туп е н і іх  
а гульнасц і і  ды ф ерэнцы яцы і, вы значаны  сты л істы чны я  ф ункц ы і і спосабы  
а ўта рск іх  трансф армацый ф разеалагічны х а д з інак, выдзелены цэлы пласт 
ф разеалагічны х запазы чанняў у  м астацкай прозе п ісьм е н н іка , фразеалагізмы 
даследую цца ў  этнакул ьтурны м  аспекце. У п е р ш ы н ю  складзены  ф разеалагічны 
с л о ўн ік  м астацкай  прозы  У . Караткев іча .

Практычная значымаснь даследавання: матэрыял і в ы н ік і
даследавання м о гуц ь  бы ць вы кары станы  для складання беларуска-рускага  
ф разеалагічнага сл о ўн іка , г іс то ры ка -эты м ал а гічна га  даведніка  па беларускай 
ф разеалогіі, а таксама ў  пед а га гічн ы х  м этах -  пры  вы кладанні курсаў 
л е кс іка л о г іі, ф разеалогіі, л ін гв а кул ьту р а л о гіі, ш эрагу  спе цкур саў  і 
спецсем інараў па беларускай і  рускай  мовах.
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Summary

Ivatovich Valentina Tadeushevna

Phraseological units in the prose o f  V.Korotkevich and the peculiarities o f  
their translation into Russian

Key words: Phraseological units, literary translation, adequate /inadequate, 
non-equivalent lexis, background knowledge, the naive picture of the world, the 
concept profiling.

Object of investigation -  phraseology of Russian and Belarussian languages 
in the art prose language.

Subject of investigation -  phraseological units in the authentic texts and 
translations of the artistic prose of V.Korotkevich.

Purpose of investigation -  phraseological analysis of the authentic texts and 
their translations into Russian V. Korotkevich’s art proze.

Methods of investigation. During the study process the descriptive, 
comparative-historical, comparative-confronting methods have been used, as well as 
the concept profiling method introduced by E.Bartminski.

New scientific view of dissertation. The phraseology of the art prose of 
V.Korotkevich and the peculiarities of their translation into Russian have been 
studied for the first time. The classification of the phraseological correspondences 
according to the degree of their similiarities and differentiation has been made, the 
stylistic functions and the methods of the author’s transformations of the 
phraseological units have been defined, the whole layer of phraseological borrowings 
has been exposed in the artistic prose of the writer, phraseological units have been 
studied in the ethnocultural aspects. It’s the first time when the attempt to compile the 
Experience of the phraseological dictionary of the works of V.Korotkevich has been 
made.

Practical significance of investigation. The material and the results of the 
investigation might be used to compile a Belarussian -  Russian Phraseological 
Dictionary, Historical- Ethimological Directory on Belarussian phraseology, as well 
as with pedagogical purpose, in particular, while lecturing on lexicology, 
phraseology, lingvoculturology and various special courses and seminars on 
Belarussian and Russian languages.
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